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Abstract

This research paper aims to analyze and compare the Brahui translation patterns in two
selected verses from Surah Al-Bagarah (Chapter 2) of the Quran.The study focuses on
the linguistic aspects of translation, particularly examines how different cases, pronouns,
verb inflections, and phrases are employed in translating the Arabic text into Brahui in
two distinct verses. The verses chosen for analysis are 2:60 and 2:61, and the focus will
be on the usage of different grammatical cases, pronouns,and verb inflections. The paper
utilizes primary and secondary sources of Brahui translations, namely those by Dinpuri
(1916) and Dinpuri (2019), as well as Lehri Alasari (1992). By conducting a comparative
analysis of these translations, the paper aims to shed light on the specific linguistic
characteristics of the Brahui language and its patterns in Quranic translation.
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Introduction

Translation is a complex process that involves transferring meaning from one
language to another. It becomes even more intricate when translating sacred and
religious texts. The Quran, the holy book of Islam, has been translated into various
languages to make its teachings accessible to a broader audience. However; each language
has its unique grammatical structures and linguistic characteristics, which may affect the
way the Quranic verses are rendered in translation.

Brahui is an indigenous Dravidian language spoken by the Brahui people primarily
in the Balochistan region of Pakistan. It has its own grammatical features and vocabulary,
which distinguish it from other languages. This paper examines the Brahui translation of
selected verses from Surah Al-Bagarah to understand how Brahui linguistic elements are
used in conveying Quranic messages.

Surah Al-Baqgarah is one of the longest chapters in the Quran and is rich in
content and meaning. This research paper specifically analyzes two verses from this Surah,
comparing the Brahui translations offered by Dinpuri (1916), Dinpuri (2019), and Lehri
Alasari (1992).

Methodology

Selection of Verses

The two verses selected for analysis are from Surah Al-Baqgarah, which is the
second chapter of the Quran.The chosen verses are 2:60 and 2:6|.These verses discuss
incidents involving the Prophet Moses and the Israelites, providing a suitable context for
examining Brahui translation patterns.
Data Sources

The primary data sources for this study are three Brahui translations of the
Quran: Dinpuri (1916), Dinpuri (2019),and Lehri Alasari (1992).These translations were
selected due to their significance in the Brahui-speaking community.
Comparative Analysis

The analysis will focus on the following linguistic elements in the Brahui translation
of the selected verses:

|. Cases: We will explore how different grammatical cases (e.g., ablative,
locative, allative, genitive, instrumental, dative-accusative) are used in the
translation of specific Arabic phrases.

2. Pronouns: The study will examine the translation of Arabic pronouns
into Brahui, paying attention to how they are rendered, including the usage
of demonstrative and personal pronouns. Furthermore, highlights the
syntax of Brahui language that in this translation the pronouns come after
verb.

3. Verb Inflectional Patterns: Ve will analyze how verbs are inflected in
Brahui to convey the nuances of the original Arabic text.

4. Phrases: The paper will investigate the translation of specific phrases,
idiomatic expressions, and Quranic terminology.
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Brahui Cases

Before delving into the analysis, it is important to understand the Brahui case
system, which plays a crucial role in the translation patterns.The following cases and their
corresponding markers are relevant to the analysis:

Absolute (no marking) Tlum ‘brother’ o ‘he, she, it’
Dative-Accusative (to) flum-e od-e
Benefactive (for) Tlum-kin or-kin
Instrumental (with, by) flum-at or-at
Comitative (together with) flum-ton or-ton
Ablative (from) flum-an or-an
Genitive (of) flum-na o-na
Locative (in, on, at) Tlum-ati o-ti,ore
Allative (to) flum-a or-a
Terminative (up to) Tflum-iskan o-tisk/tiskan (Ali &
Kobayashi, n.d.)

o K e 1 10 1 g sl g o WS s 0 35T 3

(1) Gobrds 21 8 1558 5 A 355 0 Vg8 | R0 00
And "remember’ when Moses prayed for water for his
people, we said,“Strike the rock with your staff.” Then twelve springs
gushed out, "and” each tribe knew its drinking place. "VWe then said,
" “Eat and drink of Allah’s provisions,and do not go about spreading
corruption in the land”

(a)
Ly 1S - A5 s 5 e 3 STyl BS (s oS dagh (gwge Llss 5 45 Gudsg ,Sob
5859568 () L3 b SaiS 00 4 55 fui s 8l 34855 U dadir 035190 Ol
(r)_k.fj_)s.)w L;)LC—S}U:KJ:Jﬂj L los uTé)J

(b)

gl Jbs 1S - s g (3 J5 ol 5S s oS dagh (gwga Llgs > 4535 gan 9
S5 © 365 5igS 9 908 L3 b SiS 5gS 00 o 298 s il Sy ez 03190
(M)-S9,S slud (3 cne) @ 565 <9 3 46 Jlos bl O

(c)

Obgl Dby 1S s LS e J= b BS s oS dagd (qwge Llss 503 45 39 e 9
Ol )9y 98 S 9 908 -Lui U SS [iugS 03 o 098 o iy S -z 03190
(M)-S9,8 3l § 035 05 5065057 9 <6 Jlas
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Table no. I.

A B C
Surah  Al- | Deenpuri, | Deenpuri, | Lehri Cases pronoun | Verb inflectional | Phrase
Bagarah - 60 | M (1916) | M. (2019). | Alasari,
A. K
(1992).

60.1 | And S oob 9|3y sew 9| s 9 s A60.1. 5L
remember’ | oo aS edsg | Llgs s &S| &Sy After ool ,S
when Moses | cwgo  Llgs | dogd  (swge | blg= o verb BC6O.1. 5o 9
prayed  for | 5 dS e s 45 eoge <dsand
water for his S dagd remember’
people s

60.2 | We said, | SI= oS | J= opb 55 | b 5 | A60.2. 5. A60.2. Sis
“Strike  the | i ¢ o & | sl @3 | & Js | COM Strike.1SG.
rock  with s Jds | Ll | ‘together BC60.2. J=
your staff.” with’ Strike.1SG.

BC60.2.
SILINS
‘with, by’

60.3 | Then twelve | Ls B | olisl s B5S | Lbs S | ABC60.3. | ABC60.3 | A60.3. by A60.3. o3jls
springs O3gen 033l9a olsel | ol- ABL (5) 3ow ¢3! | Flow.PST. 35G 0 dadiz
gushed out, daduz 03)190 ek odiles | “from’ DEM PR. | BC60.3. b9 BC60.3.

L o -dadnz | ABO.3. 35G Flow.PST. 3PL dodiz 0390
G_GEN “twelve
‘of’ springs’

60.4 | "and”  each | Ldly G | (il S S -l A60.4. S8 AB0.4. (35
tribe knew its | &5 §uis ,w | o= £33 v | v o8 After Kun-ing 25
drinking b SuS o | S o | e psd verb BC60.4. S jugS | BC60.4.
place. L | Ll KS | aeS e Drink.do.INF e S

L KS =
s

60.5 | "We  then |9 9uS ol | jueS 5 55 |9 555 | ABC60.S. | AB0.5. 5535 AB0.5. lu=
said,”  “Eat | of @)y 5865 | Gy @ 95 | 55 oweS | O After Drink.IMP. 2PL BC60.5. <l
and drink of Glas | dbs QU o | of &9y | ABL “from’ | verb BC60.5. o5 jugS Al
Allah’s | b s 4l | ABC60.5. Drink.do.2PL PROP
provisions, G

GEN

60.6 | and donot g0 | xS0, 9 | @S b | s,z 9 | ABC60.6. | BC60.6. | AC60.6. 525,z BC60.6. (ne)
about slud G LS | slud 3 om0 | G o o | B N Walk.NEG.2PL A60.6. ,&3
spreading NETRY Sy,S slud | LOC ‘in’ After B60.6. 98 5y PROP
corruption  in -Sy,S verb Run.NEG.2PL
the land ABC60.6. 5,5

Do-ADJP

The table no.l contains information related to a specific linguistic analysis,
comparing different linguistic aspects (cases, pronouns, verb inflections, and phrases) in
Surah Al-Baqarah verses A60. to A60.6 with their corresponding translations and
citations. Let's break down the comparison between A60 and BC60 for each aspect:
l.Cases:

e InA60.1,the ABL (Ablative) case is used, meaning "from." In BC60.1, GEN
(Genitive) case, indicating "of," is used.
e InA60.3,ABL case (from) is used, while BC60.3 also uses ABL.
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e In A60.6, LOC (Locative) case, indicating "in," is used, and BC60.6 uses
LOC as well.

2.Pronouns:

e InABC60.1, the pronoun "ut" (themself) is used.

¢ InA60.3,the demonstrative pronoun " s«" (that) is used. BC60.3 mentions
"4)" (that) in the same context.

3.Verb Inflectional:

o InA60.2,"Is" (Strike.ISG) is used with suffix -ak <SI.. BC60.2 uses "J"
(Strike.1SG).

e InA60.3,":s" (Flow.PST.3SG) is used. BC60.3 uses "_ks" (Flow.PST. 3PL).

e InA60.4," 5" (drinking) is used. BC60.4 uses "€ (iS" (Drink.do.INF).

e In A605, "s55" (Drink. IMP 2PL) is used. BC60.5 uses "sS (<"
(Drink.do.2PL).

o In A606, "s:5u " (Walk NEG2PL) is used. BC60.6 uses "sS <)
(Run.NEG.2PL).

4. Phrase:

e InA60.1,"s3 5" (sometimes) is used. BC60.1 uses "<& 5" (and remember)
in a similar context.

o InA60.3," 12 ~adia 02 ) 323" (twelve springs) is used. BC60.3 mentions " o) 2
~aia" (twelve springs) in the same context.

o InA604,"~ Figa »ila 383" (each tribe knew its drinking place) is used.
BC60.4 mentions "L SIS (5eS jm aad il Siy" (each tribe knew
its drinking place) in the same context.

e InA605," 1 J (3, 585 5 5" (Eat and drink of Allah's provisions) is
used. BC60.5 mentions "6 (a3 Ul (f 535 & S (S 5 58" (Eat and drink
of Allah's provisions) in the same context.

o InA60.6,"S; S Jué " (spreading corruption in the land) is used. BC60.6
mentions "S5 S sld 3 ) & (spreading corruption in the land) in the
same context.

These comparisons provide insight into how different linguistic elements are used
in the two versions, A60 and BC60, to convey the meaning of the text. The choice of
cases, pronouns, verb inflections, and phrases can have a significant impact on the
interpretation of the text and the nuances of its meaning.

toa b (el s e 55N St \..uzf‘,g,u@ﬁ%fwdpﬂj 45 28 3
wﬂf'é““ & K 86 o \:‘;“1‘ 3 ol 55 3 ol g ottt 06 iy Gy
J o ool ATty 5056 V3B R S 1A o sy o A5G, A

(0)565 1385 1,28 & IS ‘5;31
And ‘remember’ when you said, “O Moses! We cannot
endure the same meal "every day . So “just’ call upon your Lord on
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(d)

(f)

our behalf, He will bring forth for us some of what the earth
produces of herbs, cucumbers, garlic, lentils, and onions.” Moses
scolded "them’,“Do you exchange what is better for what is worse?
"You can’ go down to any village and you will find what you have
asked for” They were stricken with disgrace and misery, and they
invited the displeasure of Allah for rejecting Allah’s signs and unjustly
killing the prophets.This is "a fair reward’ for their disobedience and
violations.

o 4S5l 58 Lialals sl O3k S o 58w 090 8l 2 b 8 L9 gay S b s
O @y Ll 0LsBb 9 gl 05 Bluled b Say3 45 0l S ol aSis AS 06 bus of
sow 4S5 1S 2l o S Ay 4K LT pgwge 2 5L Ul OLhlag 9 Bgay 0L JIs B 9 gl
20 olg3 aS S Al o)) 34855 S baasl e geip Lt () Slgr gy 45 93521 ) ot
(L) 0l o)l b las § cuae sy JBusy 5 sl s Gils 2l L 5l Kz 9 (b) @
13 e (b)3>b 3lein 2wy Blus g5 Wl jgwl [Sie S9! &S ¢ Cuw s |l

(1)-Ss8i)aS Ol 9l 9 5,8 Blayie 4SSlybls

4S5 LS I3 S el bl plads (489.5 s10 55 1yt 3 @3 2 b 45 39 e 9
(es50) 20k Slow 9 5 9 @sg Kol g (S fona) S5 4S uiiy 4S5 & Iy LS 2l
e 03 55555 - Doz 9l 4L sy (§ ablie ol S5l 91 4S8 BS g0 05 2 pthy S U
DBy 3 bz 3 Slo3 Lidgl Ly Batlan g -5 o yolg aSed o)l S S 3
0,S Jids (b Jls bl 3T ol 00,8 HESH Sagl aS O o i I_ole alll &l ayat

(2)-2)80)08 Ola> 13,8 (3,30 4S Bgay Olown 13 - 350 3l ase

4S5 S )lg3 B ol Ll plabs (439,810 55 g pswse 3 @3 2 )b &S B9 g 9
LT 20k Slag 9 2 9 pozs S50l 9 G (im0 Soy3 oS uliy 4S5 & Iy LS
ceol e 925553 (L) Slsz gay A5G sy (3 ablie ol oo 3lgs 31 4SS 1S o 2 Al I
SBsn 9 (zlima 9 Glgs Lidgl T 55 Kils g (L) @ o olgs o aSad o)l BS 3
3laain 0,0, J58s (b oJlas dll) 3T ol 00,8 K1 Sl 4S o) s i 156 all ol g

(M).0)8)a8 Bla> 03,8 (3ley50 4S Gluwe Iy - 3>-0

Table no.2.

D E F

Surah

Bagarah - 61

Lehri
Alasari,
A. K.
(1992).

Verb
inflectional

Deenpuri, Cases

M. (2019).

Al- Deenpuri,
M (1916)

pronoun

Phrase

61.1

And
‘remember’
when you said,

b9 gap ;S ob g
3 oaph o«
o S w550

S by gap 9
A @ 2wb
23S o 509

a5 cd3 gan 9
A @ 2l

POt

61.1D. of
Ablative
61.1D. L
Genitive

61.1EF. @
61.1DEF. 31

61.1EF. 39,5
Do.NEG.1PL

Jhal.Dial
61.1D. 4.8

61.1D. S oL 5
Uiz9 5o
61.1EF. sav 5
<y
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“O Moses! We | 4« 0bsb S | el 039S | 5398 e Do.NEG.IPL | 61.1D. 0lsb
cannot endure Lalalo el Ll | cdnl bl plalo Sar. Dial Lalas !
the same meal 61.1EF.  plb
“every day’ el Lol

61.2 | So Tjust' call | <% wlss B [ SUls 5§ o | S BS | 61.2D.«of | 61.2D. gl | 61.2D. wls= 61.2D. Blugle3
upon your | 08 Ls O @ | s gl oy 4S5 | s ol oy 4S5 | Ablative Bgap Call.IMP.25G OWkL ol
Lord on our | al &8 48| &6 & lag | &6 & lag | 61.2EF ol 61.2EF Soly | La ols oJss
behalf, He will | b S%% S0 | S8 &S pdiy | 8 (ks | DATACC | 612ER s | CallIMP2SG | olsblas coks s
bring forth for O Blegled s e o |t SO )

OLBIL 9 Lol | 5 @lszy ool | S5k g i 61.2D. 61.2D. &S 61.2EF. «cne)
us  some of ols @lsz9 Ll Sl o | 9 2 9 ey 3PL Bring.IMP.35G | «&ipb  «Spw
what the earth | j, 7y v Slow 6L2EF S My | Slaw o cply>
produces  of | 5 usuy ols Bring.IMP.35G | 61.2D. oS
herbs, Byl OLsllaw 61.2EF. Ly
cucumbers,
garlic, lentils,
and onions

61.3 | Moses scolded | LT (so50 2oL | LT (iseg0)rsb | Ju LT 250 | 61.3DEF. 61.3DE. 61.3D. 4w | 61.3D. Yy
"them’, “Do | 225 4% /&) ©oank dw BS gaw anl | 2l (59 S 953l 2l Cnne
you exchange | & WSS BS ol | o) S8 5/55»» S 9l 43 | DAT-ACC PROP. Exchange.do. | 61.3E. Jla 3
what is better | &% & S | 2l &S Sl | 2 cew 61.3D. 21 | PRS.2PL G ablie ol g
for what is Jgr 9o S | U gop § dblie | Ugop J4blas | 61.3D. 55 | DEMPR. 61.3F o o

gz 9l aS | gz gan aS | COM 61.3EF. gow | 613EF.  Jb | J dblie gl Cosnn
worse? 61.3EF. & | DEMPR. o
LOC Exchange.
Tacke. PRS.
2PL

614 | "You can’ g0 | seb sww i | b @ 5855 | wl ped o855 | 614DT | @ 61.4D. s | 614D, (oS
down to any Mbﬁ o 2 bS Jal | o0l 5§ | ALL PRO o B 4l o)
village and you S B ol | S o)l | cis | 6LAEF. G | Afterverb | Down.go.2PL | 61.4E. S
will find what © ey laly= © 22l @ 20l | LOC 61.4EF 5555 | 4 o))
you have asked Godown.2PL | 4F S o)
P 61.4D. cos
or o Jelss

Ask.PST.2PL
61.4EF.
250l
Ask.PRS.2PL

615 | They were | 2 Wol Bl | Ly Kela 5| T 5 K= 9 | 61.5DF. sl cLss! 61.5DF. K= | 61.5D. o L3l
stricken with | Gl Ols= | 9 GSls> Ldsl | 9 Slg> Ldsl | TALL Strike.INF.PST | 61.5EF. Lol L)
disgrace and | 2> )g*‘“f” |3 «glze |9 gl=e | 615D g 356 615D. s
misery,  and b G it | aat )Kw» bt iy | LOC 61.5E. Kl | b s 3 et
they invited ok oyl ole il &l bl &l | 61.5DFL Put.INF.PST. ole oyl s
the displeasure SIEEDE. 356 iisjﬂ <l A
of Allah ol O

ABL G
61.5F. &
INS

616 | for rejecting | & wow I3 Wie | O e lia Iy | Ol lials | 61.6D. 55 | ds oSy 61.6D. S | 61.6D. I lwe
Allah’s ~ signs | 55 Sl o8 | JKI S5l & | K 3yl &S| COM oy 9 s
and  unjustly | %5 %I osel | T colopS | Sl eol 0p)S | 61.6DEF. Denial. ~ ADJ. | 61.6EF. ls 1>
killing  the | 2= bls | JBs & s | b dls i | GEN COP.PST3PL | of o -

>0 3lnessy | Slein 0pS | 0pS By | 61.6DEF. 61.6EF. ! 61.6D. o5 Wi
prophets. parl R Y " s
DAT-ACC Denial.ADJ.do. | 61.6EF. 31 <l
61.6EF. o IMF.3PL b ol <l
ABL 61.6D. pdusS
Kill.PST.3PL
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61.6EF. i3
08
Kill.Do.IPF.3PL
61.7 | This is "a fair | <Shbl s ke | bsay Olow 1 | o5 glows Is = | 61.7DEFR. | sep diods | 61.7D. 61.7D. I lue
reward”  for | 9 25 Gloke | S Glpb oS | oS Gl | O SoSiaS Sl bls
their Ol sl | ofmaS ol | oS ol | ABL Go. ADJP3PL | 61.7E. Oluws I
disobedience SsSas 61.7EF. Sgay
and violations o)Kiyus 61.7F. oluw 15
Go.IPF.3PL S

The table no.2 contains linguistic elements related to Surah Al-Bagarah verses
61.1D to 61.7EF, comparing different linguistic aspects in the text. Here's a breakdown
of the comparison:

l.Cases:
e In 61.1D, ABL (Ablative) case, indicating "from," is used. In 61.1EF GEN
(Genitive) and LOC (Locative) cases are mentioned.
e In 61.2D,both ABL and LOC cases are used. In 61.2EF DAT-ACC (Dative-
Accusative) and INS (Instrumental) cases are mentioned.
e In 61.3D, the DAT-ACC case is used. In 61.3EF, LOC (Locative) and ABL
cases are mentioned.
e In 614D, ALL (Allative) case is used. In 61.4EF, LOC and GEN cases are
mentioned.
e In 61.5D,the ALL and ABL cases are used. In 61.5EF GEN (Genitive) and
INS (Instrumental) cases are mentioned.
e In 61.6D, COM (Comitative), GEN, DAT-ACC, and ABL cases are used. In
61.6EF GEN, DAT-ACC, and ABL cases are mentioned.
e |n 61.7DEF, the ABL case is mentioned.
2. Pronouns:
¢ In6l.1EFthe pronoun "s" (you) is used,and in 6.1 DEE," —" is mentioned.
e In61.2D and 61.2EF " 5" (that) is used.
e In61.3D and 61.3EF " s«" (that) are mentioned.
e In 61.4EF pronoun "a" (you) is mentioned.
e In61.5D and 61.5EF "&@)" (their) and " y" (their) are used.
e In61.6D and 61.6EF "<44" (those) and "" (this) are mentioned.
e In61.7D and 61.7EF" s«" (us) is used.
3.Verb Inflectional:

67

In61.2D," ) " (Call.IMP2SG) is used,and " S ) 5" (Call.IMP2SG) is used
in 61.2EF

In 61.4D," 52 3" (Down. go. 2PL) is used,and " s535+" (Go down. 2PL) is
used in 61 4EF.

In 61.5D, "5da" (Strike.INFPST 3SG) and "&cli" (PutINFPST. 35G), is
used in 61.5EF
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e In61.6D," 88" (Kill.PST3PL) is,and ">_x S J&" (Kill.Do.IPE3PL) is used in
61.6EF
4. Phrase:
o In61.2D,"Jay 5 53 salsi s Kool 55 f0na ) S8 A" (herbs, cucumbers,
garlic, lentils, and onions) is used. In 61.2EF " ¢ 5& cal s « 53 1 (5 3o ¢
ey (earth produces of herbs,cucumbers, garlic, lentils,and onions) is used.
e In613D," S 0 S sar J Al o 1 &E e J" (for what is worse) is
used.In 61 3EF" s> s S U sa Al o )G Yo " (for what is worse)
is used.
e In61.5D,"de Ul & pme JSins 5 Alina 5 sl 5A iyl Lo )" (disgrace and
misery,and they invited the displeasure of Allah) is used.In 6 1.5EF " sl ¢ )
Ll & mae J&au 5¢oaline 5055 2" (disgrace and misery,and they invited
the displeasure of Allah) is used.
e In61.7D,"S 5K " (disobedience and violations) is used. In 61.7EF,
"s J8u )X ()" (disobedience and violations) is used.
These comparisons demonstrate how different linguistic elements,including cases,
pronouns, verb inflections, and phrases, can vary in the text, potentially affecting the
interpretation and nuances of the verses.

Results and Discussion

The comparative analysis of the selected verses from Surah Al-Bagarah in Brahui
translation reveals specific patterns in the usage of cases, pronouns, verb inflections, and
phrases. Different grammatical cases are consistently used to translate prepositions and
convey the intended meanings. The Brahui translations closely follow the Arabic text,
maintaining the integrity of the Quranic message.

The translations also reflect the unique linguistic characteristics of the Brahui
language, such as the use of specific pronouns and verb inflectional patterns.The choice
of cases and inflections is influenced by the linguistic structure of Brahui, which differs
from Arabic.

Conclusion

This research paper provides a comparative study of Brahui translation patterns
in two selected verses from Surah Al-Bagarah. By examining the usage of cases, pronouns,
verb inflections,and phrases in Brahui translations, it sheds light on how the Quranic text
is conveyed in this indigenous Dravidian language. The analysis reveals the careful
attention given to maintaining the Quranic message while adapting it to the linguistic
characteristics of Brahui. Further research in this field can deepen our understanding of
the Quran's translation into various languages and its impact on local cultures and
languages.
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Abbreviations
The following abbreviations have been used in the research paper.

ABL ablative

ADJP Adijective participle
ALL allative

COM comitative

DEM PR demonstrative pronoun
DAT-ACC  Dative Accusative
GEN genitive

INF: infinitive

INS instrumental

IPF:  imperfect

IMP  imperative

Jhal.Dial Jhalavani Dialact

ISG first person singular

2PL  second person plural
PST past

3SG third person singular
3PL  third plural

LOC locative

PROP: proper name

Sar.  Dial Saravani Dialact

NEG negative
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